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וַיֵּ֣שֶׁב1
Gia-cốp–ở
H3427

ב יַעֲקֹ֔
—
H3290

רֶץ בְּאֶ֖
trong–xứ
H0776

מְגוּרֵ֣י
mà–cha–mình–đã–kiều–ngu�
H4033

יו אָבִ֑
—
H0001

רֶץ בְּאֶ֖
trong–xứ
H0776

כְּנָֽעַן׃
Ca-na-an

Gia-cốp, tại xứ của cha mình đã kiều ngu�, là xứ Ca-na-an.

׀אֵלֶּ֣ה 2
Đây–là
H0428

תֹּלְד֣וֹת
dòng–dõi
H8435

ב יַעֲקֹ֗
Gia-cốp
H3290

ף יוֹסֵ֞
Giô-sép
H3130

בֶּן־
lúc

ע־ שְׁבַֽ
mười
H7651

עֶשְׂרֵ֤ה
bảy
H6240

שָׁנָה֙
tuổi
H8141

הָיָ֨ה
—
H1961

רֹעֶה֤
chăn–bầy

אֶת־
cùng
H0854

֙ אֶחָיו
các–anh–mình
H0251

אן בַּצֹּ֔
cùng–chiên–dê
H6629

וְה֣וּא
và–chàng
H1931

עַר נַ֗
là–thiếu–niên
H5288

אֶת־
cùng
H0854

בְּנֵי֥
các–con–trai

בִלְהָ֛ה
Bi-la

וְאֶת־
và–cùng
H0854

בְּנֵי֥
các–con–trai

ה זִלְפָּ֖
Xi-pa
H2153

י נְשֵׁ֣
vợ
H0802

יו אָבִ֑
cha–mình
H0001

א וַיָּבֵ֥
và–Giô-sép–đem–về
H0935

יוֹסֵ֛ף
—
H3130

אֶת־
—
H0853

ם דִּבָּתָ֥
lời–đồn–xấu
H1681

רָעָ֖ה
—

אֶל־
cho
H0413

ם׃ אֲבִיהֶֽ
cha–ho�
H0001

Ðây là chuyện dòng dõi của Gia-cốp. Giô-sép, tuổi mười bảy, chăn chiên với các anh mình; người đi kết bạn cùng 
con trai Bi-la và con Xinh-ba, hai vợ cha mình. Giô-sép thuật lại với cha các chuyện xấu của ho� nói.

ל3 וְיִשְׂרָאֵ֗
Y-sơ-ra-ên
H3478

אָהַ֤ב
yêu–thương
H0157

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
Giô-sép
H3130

מִכָּל־
hơn–hết
H3605

יו בָּנָ֔
các–con–mình

י־ כִּֽ
vì

בֶן־
con

זְקֻנִ֥ים
tuổi–già
H2208

ה֖וּא
chàng–là
H1931

ל֑וֹ
của–ông

וְעָ֥שָׂה
và–ông–may

ל֖וֹ
cho–chàng

נֶת כְּתֹ֥
áo–dài
H3801

ים׃ פַּסִּֽ
nhiều–màu
H6446

Vả, Y-sơ-ra-ên thương yêu Giô-sép hơn những con trai khác, vì là con muộn mình, nên may cho chàng một cái áo 
dài có nhiều sắc.

וַיִּרְא֣ו4ּ
Các–anh–chàng–thấy
H7200

יו אֶחָ֗
—
H0251

י־ כִּֽ
rằng

אֹת֞וֹ
chàng
H0853

אָהַ֤ב
được–cha–yêu
H0157

אֲבִיהֶם֙
—
H0001

מִכָּל־
hơn–hết
H3605

יו אֶחָ֔
anh–em–mình
H0251

יִּשְׂנְא֖וּ וַֽ
nên–ho�–ghét
H8130

אֹת֑וֹ
chàng
H0853

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

יָכְל֖וּ
thể
H3201

דַּבְּר֥וֹ
nói–cùng–chàng
H1696

לְשָׁלֹֽם׃
một–lời–bình–an
H7965

Các anh thấy cha thương Giô-sép hơn bo�n mình, bèn sanh lòng ganh ghét, chẳng có thế lấy lời tử tế nói cùng 
chàng được.

וַיַּחֲלֹ֤ם5
Giô-sép–nằm–mơ

יוֹסֵף֙
—
H3130

חֲל֔וֹם
một–giấc–mơ
H2472

וַיַּגֵּ֖ד
và–thuật–lại
H5046

לְאֶחָי֑ו
cho–các–anh–mình
H0251

פוּ וַיּוֹסִ֥
và–ho�–càng–thêm
H3254

ע֖וֹד
—
H5750

ֹ֥א שְׂנ
ghét
H8130

אֹתֽוֹ׃
chàng
H0853
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Giô-sép có nằm chiêm bao, thuật lại cho các anh mình nghe; ho� càng thêm ganh ghét nữa.

וַיֹּ֖אמֶר6
Chàng–nói
H0559

אֲלֵיהֶם֑
cùng–ho�
H0413

שִׁמְעוּ־
xin–hãy–nghe
H8085

א נָ֕
—
H4994

הַחֲל֥וֹם
giấc–mơ

הַזֶּ֖ה
này
H2088

ר אֲשֶׁ֥
mà

מְתִּי׃ חָלָֽ
tôi–đã–mơ–thấy

Người nói rằng: Tôi có điềm chiêm bao, xin các anh hãy nghe tôi thuật:

הִנֵּה7 וְ֠
này
H2009

חְנוּ אֲנַ֜
chúng–ta
H0587

ים מְאַלְּמִ֤
đang–bó
H0481

אֲלֻמִּים֙
lúa
H0485

בְּת֣וֹךְ
giữa
H8432

ה הַשָּׂדֶ֔
cánh–đồng

וְהִנֵּ֛ה
và–kìa
H2009

מָה קָ֥
bó–lúa–tôi–đứng–lên

י אֲלֻמָּתִ֖
—
H0485

וְגַם־
và–còn
H1571

בָה נִצָּ֑
đứng–thẳng
H5324

וְהִנֵּ֤ה
và–kìa
H2009

תְסֻבֶּי֙נָה֙
các–bó–lúa–của–các–anh–vây–quanh
H5437

ם תֵיכֶ֔ אֲלֻמֹּ֣
—
H0485

ָ שְׁתַּחֲוֶי֖ן וַתִּֽ
và–quỳ–lạy
H7812

י׃ לַאֲלֻמָּתִֽ
bó–lúa–tôi
H0485

Chúng ta đương ở ngoài đồng bó lúa, nầy bó lúa tôi đứng dựng lên, còn bó lúa của các anh đều đến ở chung 
quanh, sấp mình xuống trước bó lúa tôi.

וַיֹּ֤אמְרו8ּ
Các–anh–chàng–nói
H0559

לוֹ֙
cùng–chàng

יו אֶחָ֔
—
H0251

הֲמָלֹ֤ךְ
hay–ngươi–sẽ–làm–vua

תִּמְלֹךְ֙
—

ינוּ עָלֵ֔
trên–chúng–ta–sao

אִם־
hay

מָשׁ֥וֹל
ngươi–sẽ–cai–tri �
H4910

ל תִּמְשֹׁ֖
—
H4910

נוּ בָּ֑
chúng–ta–sao

פוּ וַיּוֹסִ֤
và–ho�–càng–thêm
H3254

עוֹד֙
—
H5750

ֹ֣א שְׂנ
ghét
H8130

אֹת֔וֹ
chàng
H0853

עַל־
vì

יו חֲלֹמֹתָ֖
giấc–mơ–chàng
H2472

וְעַל־
và–vì

יו׃ דְּבָרָֽ
lời–chàng
H1697

Các anh người bèn đáp rằng: Vậy, mầy sẽ cai tri � chúng ta sao? mầy sẽ hành-quyền trên chúng ta sao? Ho� càng 
ganh ghét hơn nữa, vì điềm chiêm bao và lời nói của chàng.

וַיַּחֲלֹ֥ם9
Chàng–lại–nằm–mơ

עוֹד֙
—
H5750

חֲל֣וֹם
một–giấc–mơ
H2472

ר אַחֵ֔
khác
H0312

ר וַיְסַפֵּ֥
và–thuật–lại

אֹת֖וֹ
nó
H0853

לְאֶחָי֑ו
cho–các–anh–mình
H0251

אמֶר וַיֹּ֗
và–nói
H0559

הִנֵּ֨ה
này
H2009

י חָלַמְ֤תִּֽ
tôi–lại–mơ–thấy

חֲלוֹם֙
một–giấc–mơ
H2472

ע֔וֹד
nữa
H5750

וְהִנֵּ֧ה
và–kìa
H2009

מֶשׁ הַשֶּׁ֣
mặt–trời
H8121

חַ וְהַיָּרֵ֗
và–mặt–trăng
H3394

וְאַחַ֤ד
và–mười–một
H0259

עָשָׂר֙
—
H6240

ים כּֽוֹכָבִ֔
ngôi–sao
H3556

שְׁתַּחֲוִ֖ים מִֽ
quỳ–lạy
H7812

י׃ לִֽ
tôi

Giô-sép lại nằm chiêm bao nữa, thuật cùng các anh mình rằng: Tôi còn một điềm chiêm bao nữa: Nầy mặt trời, 
mặt trăng, và mười một ngôi sao đều sấp mình xuống trước mặt tôi!

ר10 וַיְסַפֵּ֣
và–ông–kể–lại

אֶל־
cho
H0413

֮ אָבִיו
cha–mình
H0001

וְאֶל־
và–cho
H0413

אֶחָיו֒
các–anh–mình
H0251

וַיִּגְעַר־
và–cha–quở–trách
H1605

בּ֣וֹ
nó

יו אָבִ֔
cha–nó
H0001

וַיֹּ֣אמֶר
và–nói
H0559

ל֔וֹ
với–nó

מָ֛ה
điều–gì
H4100

הַחֲל֥וֹם
giấc–chiêm–bao
H2472

הַזֶּ֖ה
nầy
H2088

ר אֲשֶׁ֣
mà

חָלָמְ֑תָּ
con–đã–thấy

הֲב֣וֹא
há–sẽ
H0935

נָב֗וֹא
chúng–ta–đến
H0935

֙ אֲנִי
ta
H0589

וְאִמְּךָ֣
và–me�–con
H0517

יךָ וְאַחֶ֔
và–các–anh–con
H0251

לְהִשְׁתַּחֲוֹ֥ת
để–sấp–mình–xuống
H7812

לְךָ֖
trước–con

רְצָה׃ אָֽ
đến–đất–sao
H0776

Chàng thuật chiêm bao đó lại cho cha và các anh mình nghe; nhưng cha chàng quở mà hỏi rằng: Ðiềm chiêm 
bao của mầy đó có nghĩa chi? Có phải tao, me�, và các anh mầy đều phải đến sấp mình xuống đất trước mặt mầy 
chăng?
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וַיְקַנְאוּ־11
và–ganh–ghét
H7065

ב֖וֹ
nó

אֶחָי֑ו
các–anh–nó
H0251

יו וְאָבִ֖
nhưng–cha–nó
H0001

שָׁמַ֥ר
ghi–nhớ
H8104

אֶת־
—
H0853

ר׃ הַדָּבָֽ
lời–ấy
H1697

Các anh lấy làm ganh ghét chàng; còn cha lại ghi nhớ lấy điều đó.

וַיֵּלְכ֖ו12ּ
và–đi
H3212

אֶחָי֑ו
các–anh–nó
H0251

לִרְע֛וֹת
để–chăn

תׄ־ אֶׄ
—
H0853

אן   ֹ֥ צ
bầy–chiên
H6629

אֲבִיהֶ֖ם
cha–ho�
H0001

ם׃ בִּשְׁכֶֽ
tại–Si-chem
H7927

Các anh chàng đi chăn chiên của cha tại Si-chem.

אמֶר13 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

ל יִשְׂרָאֵ֜
Y-sơ-ra-ên
H3478

אֶל־
với
H0413

ף יוֹסֵ֗
Giô-sép
H3130

הֲל֤וֹא
chẳng–phải
H3808

אַחֶי֙ךָ֙
các–anh–con
H0251

רֹעִי֣ם
đang–chăn

ם בִּשְׁכֶ֔
tại–Si-chem
H7927

לְכָ֖ה
hãy–đi
H3212

וְאֶשְׁלָחֲךָ֣
ta–sẽ–sai–con
H7971

אֲלֵיהֶם֑
đến–ho�
H0413

וַיֹּ֥אמֶר
và–thưa
H0559

ל֖וֹ
với–cha

נִי׃ הִנֵּֽ
con–đây
H2009

Y-sơ-ra-ên nói cùng Giô-sép rằng: Các anh con có chăn bầy chiên tại Si-chem chăng? Lại đây, đặng cha sai con đi 
đến chúng nó. Giô-sép đáp rằng: Có con đây.

וַיֹּ֣אמֶר14
và–cha–nói
H0559

ל֗וֹ
với–nó

לֶךְ־
hãy–đi
H3212

א נָ֨
—
H4994

ה רְאֵ֜
xem
H7200

אֶת־
—
H0853

שְׁל֤וֹם
sự–bình–an
H7965

אַחֶי֙ךָ֙
các–anh–con
H0251

וְאֶת־
và
H0853

שְׁל֣וֹם
sự–bình–an
H7965

אן הַצֹּ֔
bầy–chiên
H6629

נִי וַהֲשִׁבֵ֖
rồi–báo–lại–cho–ta
H7725

דָּבָר֑
tin–tức
H1697

֙ וַיִּשְׁלָחֵה֙וּ
rồi–sai–nó–đi
H7971

מֵעֵמֶ֣ק
từ–thung–lũng
H6010

חֶבְר֔וֹן
Hếp-rôn

א ֹ֖ וַיָּב
và–nó–đến
H0935

מָה׃ שְׁכֶֽ
Si-chem
H7927

Y-sơ-ra-ên biểu rằng: Con hãy đi, xem thử các anh con ra sao, và các bầy chiên thể nào; rồi đem tin về cho cha 
hay. Vậy, từ trũng Hếp-rôn, người sai Giô-sép đi đến Si-chem.

וַיִּמְצָאֵה֣ו15ּ
và–gặp–nó
H4672

ישׁ אִ֔
một–người
H0376

וְהִנֵּ֥ה
và–kìa
H2009

תֹעֶ֖ה
đang–đi–lạc
H8582

בַּשָּׂדֶ֑ה
trong–đồng

וַיִּשְׁאָלֵה֧וּ
và–người–ấy–hỏi–nó
H7592

ישׁ הָאִ֛
người–ấy
H0376

ר לֵאמֹ֖
rằng
H0559

מַה־
điều–gì
H4100

שׁ׃ תְּבַקֵּֽ
con–đang–tìm
H1245

Có một người gặp chàng đi lạc trong đồng ruộng, liền hỏi và nói cùng chàng rằng: Ngươi tìm chi?

אמֶר16 וַיֹּ֕
và–nó–nói
H0559

אֶת־
—
H0853

י אַחַ֖
các–anh–tôi
H0251

י אָנֹכִ֣
tôi
H0595

שׁ מְבַקֵּ֑
đang–tìm
H1245

ידָה־ הַגִּֽ
xin–chỉ–cho
H5046

נָּ֣א
—
H4994

י לִ֔
tôi

ה אֵיפֹ֖
ở–đâu
H0375

הֵ֥ם
ho�
H1992

ים׃ רֹעִֽ
đang–chăn

Ðáp rằng: Tôi tìm các anh tôi. Xin hãy chỉ giùm tôi ho� chăn bầy chiên nơi nào.

וַיֹּ֤אמֶר17
và–người–ấy–nói
H0559

הָאִישׁ֙
người–ấy
H0376

נָסְע֣וּ
đã–đi–khỏi
H5265

מִזֶּ֔ה
nơi–đây
H2088

י כִּ֤
vì

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
tôi–đã–nghe
H8085

ים מְרִ֔ אֹֽ
ho�–nói
H0559

נֵלְכָ֖ה
chúng–ta–hãy–đi
H3212

דֹּתָ֑יְנָה
Đô-tha-in
H1886

וַיֵּ֤לֶךְ
và–đi
H3212

יוֹסֵף֙
Giô-sép
H3130

אַחַר֣
theo

יו אֶחָ֔
các–anh–mình
H0251

וַיִּמְצָאֵ֖ם
và–tìm–thấy–ho�
H4672

ן׃ בְּדֹתָֽ
tại–Đô-tha-in
H1886

Người nói: Các anh ngươi ở đây đi rồi, vì tôi có nghe ho� nói rằng: Ta hãy đi đến Ðô-ta-in. Vậy, Giô-sép, đi tìm các 
anh mình, gặp được tại Ðô-ta-in.
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וַיִּרְא֥ו18ּ
và–thấy
H7200

אֹת֖וֹ
nó
H0853

ק מֵרָחֹ֑
từ–xa
H7350

וּבְטֶרֶ֙ם֙
và–trước–khi
H2962

יִקְרַ֣ב
nó–đến–gần
H7126

ם אֲלֵיהֶ֔
ho�
H0413

תְנַכְּל֥וּ וַיִּֽ
và–ho�–lập–mưu
H5230

אֹת֖וֹ
hại–nó
H0853

לַהֲמִיתֽוֹ׃
để–giết–nó
H4191

Các anh thấy chàng đi ở đàng xa, chưa đến gần, thì đã lập mưu để giết chàng.

וַיֹּאמְר֖ו19ּ
và–nói
H0559

אִ֣ישׁ
người–nầy
H0376

אֶל־
với
H0413

יו אָחִ֑
anh–mình
H0251

הִנֵּ֗ה
kìa
H2009

עַל בַּ֛
kẻ–nằm–mơ
H1167

הַחֲלֹמ֥וֹת
các–giấc–chiêm–bao
H2472

הַלָּזֶה֖
kia
H1976

א׃ בָּֽ
đang–đến
H0935

Chúng bèn nói nhau rằng: Kìa, thằng nằm mộng đến kia!

ה 20 ׀וְעַתָּ֣
và–bây–giờ
H6258

לְכ֣וּ
hãy–đến
H3212

הוּ וְנַֽהַרְגֵ֗
và–giết–nó–đi
H2026

֙ וְנַשְׁלִכֵה֙וּ
và–ném–nó
H7993

בְּאַחַד֣
vào–một
H0259

הַבֹּר֔וֹת
cái–hố

רְנוּ וְאָמַ֕
và–chúng–ta–sẽ–nói
H0559

חַיָּ֥ה
thú–dữ

רָעָ֖ה
ác

אֲכָלָתְ֑הוּ
đã–ăn–thi �t–nó
H0398

ה וְנִרְאֶ֕
rồi–ta–sẽ–xem
H7200

מַה־
ra–sao
H4100

יִּהְי֖וּ
sẽ–thành
H1961

יו׃ חֲלֹמֹתָֽ
các–giấc–chiêm–bao–nó
H2472

Bây giờ, nào! chúng ta hãy giết nó đi, quăng xuống một cái hố nước nào đó; đoạn ta sẽ nói rằng nó đã bi � thú 
rừng xé ăn, rồi sẽ xem các điềm chiêm bao của nó ra sao.

וַיִּשְׁמַע21֣
và–nghe
H8085

ן רְאוּבֵ֔
Ru-bên
H7205

וַיַּצִּלֵ֖הוּ
và–giải–cứu–nó
H5337

מִיָּדָ֑ם
khỏi–tay–ho�
H3027

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

א ֹ֥ ל
chúng–ta–đừng
H3808

נּוּ נַכֶּ֖
giết–nó
H5221

נָֽפֶשׁ׃
mạng–sống
H5315

Ru-bên nghe qua lời đó, liền giải cứu chàng ra khỏi ra các anh mà rằng: Chúng ta đừng giết chết nó;

אמֶר22 וַיֹּ֨
và–nói
H0559

׀אֲלֵהֶם֣ 
với–ho�
H0413

֮ רְאוּבֵן
Ru-bên
H7205

אַל־
đừng
H3808

תִּשְׁפְּכוּ־
làm–đổ
H8210

דָם֒
máu
H1818

הַשְׁלִ֣יכוּ
hãy–ném
H7993

אֹת֗וֹ
nó
H0853

אֶל־
vào
H0413

הַבּ֤וֹר
cái–hố

הַזֶּה֙
nầy
H2088

ר אֲשֶׁ֣
nơi

ר בַּמִּדְבָּ֔
trong–đồng–vắng

וְיָד֖
và–tay
H3027

אַל־
đừng
H0408

תִּשְׁלְחוּ־
hại
H7971

ב֑וֹ
nó

עַן לְמַ֗
để
H4616

יל הַצִּ֤
giải–cứu
H5337

אֹתוֹ֙
nó
H0853

ם מִיָּדָ֔
khỏi–tay–ho�
H3027

לַהֲשִׁיב֖וֹ
mà–đem–nó–về
H7725

אֶל־
cho
H0413

יו׃ אָבִֽ
cha–mình
H0001

lại tiếp: Chúng ta chớ nên làm đổ máu ra; hãy liệng nó trong cái hố nước nơi đồng vắng kia, và đừng tra tay vào 
mình nó. Người nói vậy, có ý muốn giải cứu chàng khỏi tay ho�, để trả chàng về cùng cha mình.

י23 יְהִ֕ וַֽ
và–xảy–ra
H1961

אֲשֶׁר־ כַּֽ
khi

א בָּ֥
đến
H0935

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

אֶל־
gần
H0413

אֶחָי֑ו
các–anh–mình
H0251

יטוּ וַיַּפְשִׁ֤
và–ho�–lột
H6584

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
Giô-sép
H3130

אֶת־
—
H0853

כֻּתָּנְתּ֔וֹ
áo–dài–nó
H3801

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֥
áo–choang
H3801

ים הַפַּסִּ֖
nhiều–màu
H6446

ר אֲשֶׁ֥
mà

יו׃ עָלָֽ
nó–mặc

Vừa khi Giô-sép đến gần các anh, ho� bèn lột áo chàng, là áo có nhiều sắc đương mặc trong mình;

הו24ּ קָּחֻ֔ וַיִּ֨
và–bắt–nó
H3947

כוּ וַיַּשְׁלִ֥
và–ném
H7993

אֹת֖וֹ
nó
H0853

רָה הַבֹּ֑
xuống–hố

וְהַבּ֣וֹר
và–cái–hố

ק רֵ֔
trống
H7386

ין אֵ֥
không–có
H0369

בּ֖וֹ
trong–đó

יִם׃ מָֽ
nước
H4325

rồi, bắt chàng đem quăng trong hố nước. Vả, hố khô cạn, chẳng có nước.
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25֮ וַיֵּשְׁבוּ
và–ho�–ngồi
H3427

אֱכָל־ לֶֽ
để–ăn
H0398

לֶחֶם֒
bánh
H3899

וַיִּשְׂא֤וּ
và–ngước–mắt–lên
H5375

ינֵיהֶם֙ עֵֽ
mắt–ho�

וַיִּרְא֔וּ
và–thấy
H7200

וְהִנֵּה֙
và–kìa
H2009

אֹרְחַת֣
đoàn–lữ–hành
H0736

ים יִשְׁמְעֵאלִ֔
người–Í-sơ-ma-ên
H3459

בָּאָ֖ה
đang–đến
H0935

מִגִּלְעָד֑
từ–Ga-la-át
H1568

וּגְמַלֵּיהֶם֣
và–lạc–đà–ho�
H1581

ים שְׂאִ֗ נֹֽ
chở
H5375

נְכאֹת֙
hương–liệu
H5219

י וּצְרִ֣
và–nhựa–thơm
H6875

וָלֹ֔ט
và–một–dược
H3910

ים הוֹלְכִ֖
đang–đi
H1980

יד לְהוֹרִ֥
để–mang–xuống
H3381

יְמָה׃ מִצְרָֽ
Ai–Cập
H4714

Ðoạn, ho� ngồi lại ăn. Nhướng mắt lên chợt thấy một đoàn dân Ích-ma-ên ở phía Ga-la-át đi đến, trên lưng lạc đà 
ho� chở đầy thuốc thơm, nhũ hương và một dược đương đem đi đến xứ Ê-díp-tô.

וַיֹּ֥אמֶר26
và–nói
H0559

ה יְהוּדָ֖
Giu-đa
H3063

אֶל־
với
H0413

אֶחָי֑ו
các–anh–mình
H0251

מַה־
có–ích–gì
H4100

צַע בֶּ֗
lợi
H1215

י כִּ֤
nếu

֙ נַהֲרֹג
chúng–ta–giết
H2026

אֶת־
—
H0853

ינוּ אָחִ֔
em–chúng–ta
H0251

ינוּ וְכִסִּ֖
và–che–giấu
H3680

אֶת־
—
H0853

דָּמֽוֹ׃
máu–nó
H1818

Giu-đa bèn nói cùng các anh em rằng: Giết em ta mà giấu máu nó, có dùng cho ta được việc chi?

לְכ֞ו27ּ
hãy–đến
H3212

וְנִמְכְּרֶ֣נּוּ
và–bán–nó
H4376

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֗
cho–người–Í-sơ-ma-ên
H3459

֙ וְיָדֵנ֙וּ
và–tay–chúng–ta
H3027

אַל־
đừng
H0408

תְּהִי־
hại
H1961

ב֔וֹ
nó

י־ כִּֽ
vì

ינוּ אָחִ֥
em–chúng–ta
H0251

נוּ בְשָׂרֵ֖
thi �t–chúng–ta
H1320

ה֑וּא
vậy
H1931

יִּשְׁמְע֖וּ וַֽ
và–nghe–theo
H8085

יו׃ אֶחָֽ
các–anh–nó
H0251

Hè! hãy đem bán nó cho dân Ích-ma-ên và đừng tra tay vào mình nó; vì nó là em, là cốt nhu�c của chúng ta. Các 
anh em đều nghe theo lời người nói.

28֩ עַבְרוּ וַיַּֽ
và–đi–ngang–qua

ים אֲנָשִׁ֨
những–người
H0376

ים מִדְיָנִ֜
Ma-đi-an
H4084

ים חֲרִ֗ סֹֽ
lái–buôn
H5503

֙ יִּמְשְׁכוּ וַֽ
và–ho�–kéo–lên
H4900

עֲל֤וּ וַיַּֽ
và–đưa–lên
H5927

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵף֙
Giô-sép
H3130

מִן־
khỏi

הַבּ֔וֹר
cái–hố

וַיִּמְכְּר֧וּ
và–bán
H4376

אֶת־
—
H0853

יוֹסֵ֛ף
Giô-sép
H3130

ים לַיִּשְׁמְעֵאלִ֖
cho–người–Í-sơ-ma-ên
H3459

ים בְּעֶשְׂרִ֣
với–giá–hai–mươi
H6242

סֶף כָּ֑
miếng–bạc
H3701

יאוּ וַיָּבִ֥
và–ho�–đem
H0935

אֶת־
—
H0853

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

יְמָה׃ מִצְרָֽ
đến–Ai–Cập
H4714

Vả, khi những lái-buôn Ma-đi-an đi ngang qua, các anh kéo Giô-sép lên khỏi hố nước, rồi bán chàng giá hai mươi 
miếng bạc cho dân Ích-ma-ên đem qua xứ Ê-díp-tô.

וַיָּ֤שָׁב29
và–trở–về
H7725

֙ רְאוּבֵן
Ru-bên
H7205

אֶל־
bên
H0413

הַבּ֔וֹר
cái–hố

וְהִנֵּ֥ה
và–kìa
H2009

אֵין־
không–có
H0369

ף יוֹסֵ֖
Giô-sép
H3130

בַּבּ֑וֹר
trong–hố

ע וַיִּקְרַ֖
và–xé
H7167

אֶת־
—
H0853

יו׃ בְּגָדָֽ
áo–mình

Ru-bên trở lại hố; nầy Giô-sép đâu mất rồi; bèn xé áo mình,
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וַיָּ֥שָׁב30
và–trở–về
H7725

אֶל־
với
H0413

יו אֶחָ֖
các–anh–mình
H0251

וַיֹּאמַר֑
và–nói
H0559

הַיֶּ֣לֶד
đứa–trẻ
H3206

נּוּ אֵינֶ֔
không–còn
H0369

וַאֲנִ֖י
và–ta
H0589

נָה אָ֥
đi–đâu
H0575

אֲנִי־
ta
H0589

א׃ בָֽ
bây–giờ
H0935

trở lại nơi các em mình mà rằng: Ôi! đứa trẻ đâu mất rồi! còn tôi, sẽ đi đâu.

וַיִּקְח֖ו31ּ
và–ho�–lấy
H3947

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
áo–choang
H3801

יוֹסֵף֑
Giô-sép
H3130

֙ יִּשְׁחֲטוּ וַֽ
và–giết

שְׂעִי֣ר
một–con–dê

ים עִזִּ֔
đực
H5795

וַיִּטְבְּל֥וּ
và–nhúng
H2881

אֶת־
—
H0853

נֶת הַכֻּתֹּ֖
áo–ấy
H3801

ם׃ בַּדָּֽ
trong–máu
H1818

Các anh giết một con dê đực, rồi lấy áo Giô-sép nhúng vào trong máu;

יְשַׁלְּח֞ו32ּ וַֽ
và–ho�–gửi
H7971

אֶת־
—
H0853

נֶת כְּתֹ֣
áo–choang
H3801

ים הַפַּסִּ֗
nhiều–màu
H6446

֙ וַיָּבִי֙אוּ
và–mang–đến
H0935

אֶל־
cho
H0413

ם אֲבִיהֶ֔
cha–ho�
H0001

וַיֹּאמְר֖וּ
và–nói
H0559

ֹ֣את ז
vật–nầy
H2063

מָצָא֑נוּ
chúng–con–đã–tìm–thấy
H4672

הַכֶּר־
xin–xem

א נָ֗
—
H4994

נֶת הַכְּתֹ֧
áo–nầy
H3801

בִּנְךָ֛
con–cha

וא הִ֖
phải–không
H1931

אִם־
hay

א׃ ֹֽ ל
không
H3808

đoạn, gởi cái áo nhiều sắc đó đem về cho cha mình và dặn nói rằng: Ðây là vật chúng tôi đã kiếm được. Vậy, xin 
hãy nhìn coi, có phải áo của con trai cha chăng.

וַיַּכִּירָ֤ה33ּ
và–ông–nhận–ra

וַיֹּא֙מֶר֙
và–nói
H0559

נֶת כְּתֹ֣
áo–choang
H3801

י בְּנִ֔
con–ta

חַיָּ֥ה
thú–dữ

רָעָ֖ה
ác

אֲכָלָתְ֑הוּ
đã–ăn–thi �t–nó
H0398

ף טָרֹ֥
chắc–chắn
H2963

ף טֹרַ֖
đã–bi �–xau–xé
H2963

ף׃ יוֹסֵֽ
Giô-sép
H3130

Gia-cốp nhìn và nói rằng: Ấy là áo của con trai ta đó; một thú dữ đã xé cấu nó! Quả thật Giô-sép đã bi � phân thây 
rồi!

ע34 וַיִּקְרַ֤
và–xé
H7167

יַעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

יו שִׂמְלֹתָ֔
áo–mình
H8071

וַיָּ֥שֶׂם
và–quấn

ק שַׂ֖
vải–thô
H8242

בְּמָתְנָי֑ו
quanh–lưng
H4975

ל וַיִּתְאַבֵּ֥
và–để–tang
H0056

עַל־
vì

בְּנ֖וֹ
con–mình

ים יָמִ֥
nhiều–ngày
H3117

ים׃ רַבִּֽ
lâu

Người xé quần áo mình ra, lấy bao quấn ngang hông, và để tang lâu ngày cho con trai mình.

35֩ וַיָּקֻמוּ
và–đứng–dậy

כָל־
tất–cả
H3605

יו בָּנָ֨
các–con–trai–ông

וְכָל־
và–tất–cả
H3605

יו בְּנֹתָ֜
các–con–gái–ông
H1323

לְנַחֲמ֗וֹ
để–an–ủi–ông
H5162

֙ וַיְמָאֵן
nhưng–ông–từ–chối
H3985

ם לְהִתְנַחֵ֔
sự–an–ủi
H5162

אמֶר וַיֹּ֕
và–nói
H0559

י־ כִּֽ
vì

אֵרֵ֧ד
ta–sẽ–xuống
H3381

אֶל־
gần
H0413

בְּנִי֛
con–ta

אָבֵ֖ל
đau–buồn
H0057

לָה שְׁאֹ֑
âm–phủ
H7585

וַיֵּ֥בְךְּ
và–khóc
H1058

אֹת֖וֹ
vì–nó
H0853

יו׃ אָבִֽ
cha–nó
H0001

Hết thảy con trai, con gái hiệp lại an ủy người, nhưng không chi �u; bèn nói rằng: Ta để tang luôn xuống chốn âm 
phủ cùng con ta! Ấy đó, cha Giô-sép khóc than chàng như vậy.
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ים36 מְּדָנִ֔ וְהַ֨
và–người–Ma-đi-an
H4092

מָכְר֥וּ
bán
H4376

אֹת֖וֹ
nó
H0853

אֶל־
tại
H0413

מִצְרָ֑יִם
Ai–Cập
H4714

לְפֽוֹטִיפַר֙
cho–Phô-ti-pha
H6318

יס סְרִ֣
quan–hầu–cận
H5631

ה פַּרְעֹ֔
Pha-ra-ôn
H6547

ר שַׂ֖
quan–cầm–đầu
H8269

ים׃ הַטַּבָּחִֽ
thi �–vệ
H2876

פ
—

Các lái buôn Ma-đi-an đem Giô-sép đến xứ Ê-díp-tô, bán cho Phô-ti-pha, quan thi � vệ của Pha-ra-ôn.

https://biblehub.com/hebrew/4092.htm
https://biblehub.com/hebrew/4376.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/6318.htm
https://biblehub.com/hebrew/5631.htm
https://biblehub.com/hebrew/6547.htm
https://biblehub.com/hebrew/8269.htm
https://biblehub.com/hebrew/2876.htm

